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TEXT och MUSIK:  
Joseph Maurice Ravel (1875 - 1937). Fransk kompositör. Ravel föddes i de franska 
delarna av Pyrenéerna och kom på så sätt i kontakt med den baskiska, spanska 
folkmusiken. Detta märks senare i hans verk t.ex. Rapsodie espagnole (1907), hans 
enaktsopera L’heure espagnole (1907) och Boléro (1928). 
Mellan åren 1889 - 1902 studerade Maurice Ravel vid musikkonservatoriet i Paris 
för bl.a. Gabriel Fauré. Hans första kompositioner var inspirerade av bl.a. Satie, 
men i 20-årsåldern hade han funnit sin egen stil i Menuet antique (1895) för piano 
och Habanera (ur Les sites auriculaires, 1898). 
 
1901 hade Maurice Ravel fått andra pris i tävlingen Prix de Rome. Han tävlade också 
1902 och 1903 utan framgång. 1905 gjorde han ett nytt försök, men då vägrades 
han delta då man ansåg honom vara för gammal. Under de följande åren, 1905-1913, 
tillkom flera av hans viktigaste verk bl.a hans ironiska sånger Histoires naturelles 
(1906). Under 1904 - 06 arbetade han bl.a. med Cinq mélodies populaires grecques 
(1907). Han flydde från Paris för att ansluta sig till en segelbåtskryssning i Holland 
tillsammans med en grupp vänner och kom så in i sin mest fruktbara och kreativa 
period. 
Han har komponerat en opera, orkesterverk, kammarmusik (t.ex. Stråkkvartett, 
1913), pianostycken och sånger. Några av hans mest kända sånger är Chansons 
madécasses (1926), Deux mélodies hébraiques (1914) och Don Quichotte à Dulcinée 
(1932), de sista verk han hann fullborda. 
 
1905 kom Noël des jouets  ut både i en pianoversion och i en orkesterversion. 
Pianostämman behandlas på gitarrvis. 
 
Orginaltonart: h-moll/H-dur 
 
 



troupeau= skock, hjord; vernir= lacka, fernissa; moutons= får;  
lapin [lapɛ̃] = kanin; rêche [rɛʃ]= sträv, kärv; aigre [ɛ:gr]= gäll; mirliton= barnflöjt; 
crinoline [krinәlin]; émail [ema:j]= emalj; sans cesse= oupphörligt; Bonhomme hiver 
[ivɛ:r]= snögubbe; veille= vaken; dodiner= vaggar till sömns; car= ty; près de= på 
nära håll; sapin [sapɛ̃]= gran; furtif= hemlig, i smyg; emmitoufflé [ɛ̃‐ ] = svepa in i; 
ombre [ɔ̃mbr] = skugga; bois= skog; Belzébut(h) [bɛlzebyt]= Belsebub, satan, 
djävulen (Matt. 10:25); chien= hund; sombre [sɔ̃mbr]= mörk; guetter [gɛte]= lura på, 
vakta; sucre peint [‐ɛ̃]= karamellfärg; incassables= okrossbar; suspendu [syspɑ̃dy]= 
upphängd; fil d’archal [fil darʃal]= mässingtråd; arbuste= buske; hiémal [jemal]= 
vinter-; assurent= tryggar; paix [pɛ]= frid, lugn; étable= stall; vol [vɔ]= färd; 
clinquant= guld- silverglitter; vermeil [vɛrmɛ:j]= röd, förgyllt silver; cliquette= 
plingar; bruit= ljud; s’accorder= stämma in i; bétail= boskap; grêle= späd, tunn; 
bêler= bräka 
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  Se hur alla får och små lamm 
  rör sig i natten emot krubban. 
  Trummorna hörs ljuda ur skuggan, 
  stilla en flöjtton smyger fram. 
 
 
  I krinolin ser man Maria, 
  som med en blick gjord av emalj 
  vaktar sin baby i ett stall, 
  vaggar Jesusbarnet lilla. 
 
 
  Men näst intill under en gran 
  så hemligt svart som mörka skogen, 
  en best, ja en hund, vaktar trogen 
  över Guds barn av marsipan. 
 
 
  Men dessa änglar, evigt sköna 
  där de hänger i sin mässingstråd, 
  de sprider sin frid och sin nåd 
  så högt över jorden den gröna. 
 
 
  Allt i takt tycks sig röra, 
  såväl djur som röda girlanger 
  i skramlande arrangemanger. 
  I samklang kan man höra: 
  God Jul! God Jul! God Jul! 
 
   Svensk text: Birgitta Wennerberg-Berggren 



 



 



 



 



 



 


